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内容概要

　　《实用英语口语同声传译》则以最新翻译理论成果为指导，紧紧抓住同传实践这个“硬道理”，
精心布局谋篇，周密定题选材，认真点评讲解，以实用、速效为首要目标，全力成为同传瓶颈的终结
者。
《实用英语口语同声传译》具有如下三个显著特点：　　一、面广　　《实用英语口语同声传译》涉
及领域广，政治、经贸、外交、教育、科技、文化、卫生、体育、旅游、交通、金融、军事、海事等
不一而足；取材范围宽，联合国千年峰会、亚欧经济部长会议、世界旅游组织大会、中国东盟领导人
会议、亚欧经济高层论坛、亚太城市首脑会议、中国国际高新技术成果交易会、大连国际服装节等不
胜枚举；语言风格多，有英语为母语国家的讲稿，如英国、美国、澳大利亚、新西兰、印度、南非，
亦有英语是外语国家的文本，如德国、日本、韩国、泰国。
　　二、权威　　《实用英语口语同声传译》涵盖的所有点评和练习素材均精选自绝对真实的讲话。
发言人中既有安南、布什、布莱尔、曼德拉，又有李肇星、吕福源、薄熙来、董建华；既有跨国公司
的总裁，又有世界名校的校长。
妙语连珠，声情并茂，遣词精致，异彩纷呈，极具可译性、针对性和实践性。
　　三、新颖　　《实用英语口语同声传译》中所用讲稿绝大部分筛选自2003年，紧扣时间事时局，
突出国际热点，尽显大事要闻，注重政策性，体现时代感，在新中求变，在变中求学，在学中求译，
在译中求优。
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书籍目录

第一章　同声传译概述第一节　同声传译起源第二节　同声传译特点一、同声传译种类二、口译方式
比较三、联合国同传特点第三节　同声传译基本原则一、顺句驱动-二、随机调整三、适当预测四、信
息重构五、合理简化六、信息对等第四节　同声传译译员素养一、超强的口语能力二、丰富的百科知
识三、过硬的心理素质四、强烈的求知欲望五、积极的团队精神六、良好的职业道德七、可靠的政治
素质八、其他特别素质第五节　同声传译主要环节一、理解二、表达第六节　同声传译从业须知一、
同声传译培训地点二、报考者素质要求三、同声传译学习渠道四、欧盟同声传译培培训第七节　同声
传译职业准则一、信誉准则二、工作环境三、基本要求第八节　同声传译常见问题解答一、遇到听不
懂的词怎么办?二、如何及时纠正传译错误?三、发言人语速过快怎么办?四、发言人话不得体怎么办?五
、发言人很情绪化的发言要翻出来吗？
六、重大场合译错了怎么办?七、同声传译有没有行业规范?八、同传译员的生活状况怎样?九、同传译
员有年龄、性别限制吗?十、非英语专业的也能学同声传译吗?十一、英语专业毕业是否就能胜任同声
传译的任务?十二、同传对身体素质有何特殊要求?第二章　　同声传译技巧第一节　常用综合技巧一
、倒装句处理⋯⋯第三章　同声传译实例点评第四章　同声传译练习附录一　国际会议口译工作者协
会（AIIC）口译职业道德准则附录二　联合国中文同声传译质理标准主要参考书目
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